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Il Centro per le Lingue Straniere CLASS dell'Università per Stranieri di Siena vi invita alla seconda 
edizione della Giornata Europea delle Lingue, volta a promuovere la ricchezza e la diversità delle 
lingue e delle culture. Questa giornata offre l'opportunità di sensibilizzare il pubblico sull'importanza 
dell'apprendimento delle lingue straniere per incrementare il pluralismo linguistico e la comunicazione 
inter- e transculturale. 
Organizzazioni educative, culturali e politiche di tutta Europa partecipano attivamente alla celebrazione 
di questa importante giornata, ospitando eventi come workshop, giochi linguistici, conferenze e mostre. 
Nella sede di piazza Rosselli, docenti ed esperti linguistici offriranno diverse attività educative, culturali 
e divertenti, a persone di tutte le età, che verranno invitate ad imparare nuove lingue e culture o a 
migliorare quelle che già conoscono. L'obiettivo è sottolineare l'importanza dell'apprendimento 
continuo delle lingue, comprese quelle meno diffuse, come elementi chiave per la comprensione e il 
dialogo tra culture diverse. 
Attraverso le attività offerte nel ‘villaggio linguistico’, che coinvolge tutte le lingue  straniere insegnate 
all’Università per Stranieri di Siena, le/i partecipanti di diverse età e livelli di competenza linguistica e 
conoscenza culturale potranno trascorrere una giornata festosa imparando o approfondendo lingue e 
culture in maniera interattiva e coinvolgente. 
Le attività della giornata vedranno dei momenti comuni (Saluti, Masterclass e laboratorio interattivo, 
concerto finale) e attività distribuite nelle varie aule per le diverse lingue straniere e Centri di ateneo. 
L’evento è parte delle iniziative di Bright-Night Notte Europea delle Ricercatrici e dei Ricercatori 
2025. 
La partecipazione è libera e gratuita. Le scuole possono prenotare la loro partecipazione contattando 
l’ufficio orientamento dell’Università per Stranieri di Siena al seguente indirizzo email entro e non oltre 
il 22 settembre 2025: orientamento@unistrasi.it. 
Tutte e tutti coloro che vorranno partecipare individualmente dovranno compilare il seguente modulo 
di registrazione, che sarà aperto dal 22 al 25 settembre (fino alle ore 14:00). 
Al piano terra di Piazza Rosselli saranno presenti diversi desk informativi sulle attività dei Corsi di 
Studio offerti dall’Università per Stranieri, le certificazioni linguistiche e dei Centri di ateneo partner 
dell’iniziativa. Sarà inoltre presente un desk del Comune di Siena. 
 
Per ulteriori informazioni e richieste di attestati di partecipazione: class@unistrasi.it. 
 

CHI SIAMO 
Il Centro per le Lingue Straniere CLASS dell’Università per Stranieri di Siena organizza i corsi delle 16 
lingue straniere offerte nei corsi di laurea triennale e magistrali di ateneo. Inoltre, il CLASS organizza 
corsi di preparazione per le certificazioni linguistiche, corsi singoli per utenti esterni, e attività di tandem 
linguistico in presenza e online. 
Il CLASS promuove anche attività di studio e di ricerca: organizza convegni, giornate di studio e 
presentazioni di libri. Inoltre, il CLASS promuove lo studio individuale e collettivo delle 16 lingue che 
ad esso afferiscono tramite l'uso dei laboratori multimediali, proiezioni di cicli di film e festival di 
cortometraggi in lingua originale. 
 
Per maggiori informazioni sulle nostre attività, seguiteci sul nostro sito e sui social: 
https://class.unistrasi.it/ 
https://www.facebook.com/search/top/?q=class 
https://www.instagram.com/class_unistrasi/ 
https://www.tiktok.com/@class.unistrasi 

 
 

mailto:orientamento@unistrasi.it
https://docs.google.com/forms/u/0/d/1wqi3TcNVoxHzMMKLrHxUj9t8v9WPmPPP5HWY3Yr3-Fg/
https://docs.google.com/forms/u/0/d/1wqi3TcNVoxHzMMKLrHxUj9t8v9WPmPPP5HWY3Yr3-Fg/
mailto:class@unistrasi.it
https://class.unistrasi.it/
https://www.facebook.com/search/top/?q=class
https://www.instagram.com/class_unistrasi/
https://www.tiktok.com/@class.unistrasi
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PROGRAMMA 

Orario generale  

9:00 - 9:30 Saluti istituzionali e presentazione delle attività della giornata - aula magna Virginia 
Woolf 

9:30 - 11:10 Villaggio linguistico: laboratori interattivi ed esperienze culturali  
a cura delle/i docenti e Collaboratori ed Esperti Linguistici del Centro CLASS  
e Centri di ateneo  

11:10 - 12:00 Eventi plenari a cura dei Centri di ateneo 

12:00 – 13:40 Villaggio linguistico: laboratori interattivi ed esperienze culturali a cura delle/i docenti e 
Collaboratori ed Esperti Linguistici del Centro CLASS e Centri di ateneo 

13:45 - 14:30  Concerto della BabelNova Orchestra - aula magna Virginia Woolf 

 
 

Eventi plenari 
MASTERCLASS CeST – AULA MAGNA VIRGINIA WOOLF (piano terra) | ORE 11:10 
QUADRATO CULTURALE T.E.T.R.I.S.S. TESTI E TRADUZIONI 
Il Quadrato Culturale (opposto ad angusti ‘Circoli’) è un laboratorio creativo interdisciplinare animato 
da studenti di tutti gli anni dei corsi di Lingua e Traduzione Russa guidati da laureandi, neolaureati 
e dottorandi della Sezione di Studi in Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT) 
dell’Università di Trieste. Il suo acronimo è deliberato omaggio al videogioco più famoso al mondo, 
esempio di superamento di barriere politiche e ideologiche in nome dell’universalità del sapere. La sua 
attività mira alla creazione di modi innovativi di condivisione della conoscenza: obiettivo specifico 
è l’invenzione di veicoli originali di disseminazione di testi in traduzione; obiettivo generale è la 
formulazione di un Modello Ampliato della Traduzione come paradigma del sapere contemporaneo. 
T.E.T.R.I.S.S. crea nel genere palindromo, di originale invenzione, della Tradart (©TRAДAЯT) – con 
un approccio multidisciplinare e multimediatico che dall’Arte della traduzione porta alla Traduzione 
come arte a sé. In occasione della Giornata europea della lingue, il 26 settembre 2025, QCTETRISS 
presenta se stesso, il suo sito, il suo volume, e le ©Carte Culturali Poechali! prodotte in collaborazione 
con Modiano Carte da Gioco e Affini S.p.A. Con Questionari Creativi e Giochi di riscrittura 
@QCTETRISS! 
Partecipano:  
Margherita De Michiel (UniTS) – responsabile scientifica 
Claudia Daffara (UniVR) – collaborazione scientifica 
Comitato organizzatore:  
Karin Plattner (UniUD-UniTS) – responsabile 
Laura Gazzani, Chiara Rainis, Anna Trovati 
 
MASTERCLASS CeSK – AULA 22 NATALIA GINZBURG (primo piano) | ORE 11:10 
WEBTOON E WEBNOVEL: IL K-DRAMA SI LEGGE - GAIJIN COMICS  
La masterclass sarà un’occasione per esplorare il mondo delle webnovel e dei webtoon coreani, due 
fenomeni narrativi digitali che negli ultimi anni hanno rivoluzionato il modo in cui si leggono e si 
producono storie, soprattutto tra i giovani. In apertura, sarà proposto un breve excursus storico per 
introdurre: le origini delle webnovel e dei webtoon; l’evoluzione tecnologica che ha portato alla lettura 
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in verticale su smartphone; l’influenza di queste narrazioni nella cultura pop globale, tra adattamenti 
live action, drama, videogiochi e fan community. Seguirà l’intervento di Gaijin, etichetta “global manga” 
di ReNoir Comics (Milano), specializzata nella pubblicazione di manhwa e webtoon coreani in Italia. 
Gaijin guiderà i partecipanti attraverso: il percorso creativo dal formato digitale al volume cartaceo; le 
sfide e le scelte nella localizzazione e nell’adattamento culturale; il successo dei generi più amati 
(romance, fantasy, urban, drama scolastici); esempi visivi, brevi letture e momenti di Q&A.  
Pensata per un pubblico ampio, dagli appassionati del genere a chi lo scopre per la prima volta, la 
masterclass offrirà uno sguardo accessibile, coinvolgente e interculturale su una forma di narrazione 
che unisce immaginario coreano, multilinguismo e innovazione narrativa. 
Partecipa: Francesco Di Bartolo 
 
STRUTTURA PER L’INTERNAZIONALIZZAZIONE – AULA 1 GIORGIO LEVI DELLA VIDA 
(piano terra) | ORE 11:10 
USARE LE LINGUE PER LO STUDIO UNIVERSITARIO E PER IL LAVORO. L'ERASMUS 
TRAINEESHIP E LA MOBILITÀ INTERNAZIONALE: ESPERIENZE E OPPORTUNITÀ  
L’incontro è dedicato alla presentazione delle numerose opportunità di mobilità internazionale, sia in 
ambito europeo che extraeuropeo, rivolte agli studenti interessati a intraprendere un'esperienza 
formativa all'estero. Saranno illustrate in dettaglio le possibilità di partecipare a programmi di mobilità 
per motivi di studio e tirocinio, evidenziando i requisiti di accesso, le modalità di candidatura, i benefici 
previsti (come borse di studio e riconoscimento accademico), e le competenze personali e professionali 
che tali esperienze possono offrire. 
 
 

CONCERTO - AULA MAGNA VIRGINIA WOOLF (piano terra) | ORE 13:45 
BABELNOVA ORCHESTRA 
In occasione della Giornata Europea delle Lingue la BabelNova Orchestra vuole celebrare il potere 
universale della musica con un concerto che porta in scena un viaggio acustico tra Italia e Sud America, 
intrecciando la grande canzone d’autore (da Modugno a Mercedes Sosa) con sonorità andine, canti di 
pace e alcune composizioni originali. In questa formazione inedita, in trio, le composizioni tornano alla 
loro forma più nuda, autentica, essenziale. 
 

 
Villaggio Linguistico 

ARABO – SALA RIUNIONI 323 BARBARA ALLASON (terzo piano)  

È arabo? Sì, e adesso con la Giornata europea delle lingue verrà istituito un laboratorio di calligrafia 
araba dove in maniera ludica ogni partecipante scriverà il suo nome, scoprirà la ricchezza della lingua 
e avrà del materiale utile da portare con sé. Sarà poi allestita una mostra temporanea con le opere dei 
partecipanti. Volete assistere alla famosa danza orientale eseguita da una professionista? Con noi ci 
sarà la ballerina professionista Sara Marconcini. 
 
09:30-10:20 Laboratorio di calligrafia  
10:20-11:10 Laboratorio di calligrafia  
12:00-12:50 Laboratorio di danza orientale (con Sara Marconcini) 
12:50-13:40 Laboratorio di danza orientale (con Sara Marconcini) 
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CATALANO (in collaborazione con il Centro CAT) - AULA 5 EDOARDO 
RUFFINI AVONDO (primo piano) 
Català a l'atac!: giochi e parole che non sai di sapere 
Senza alcuna conoscenza pregressa, ma grazie all’intuito e alla sorellanza tra le lingue romanze, 
esploreremo insieme la lingua e la cultura catalana. Giochi linguistici, musica e creatività saranno gli 
strumenti principali del laboratorio, che culminerà con alcuni premi a tema catalano. Durante l’evento 
verranno inoltre fornite informazioni sull’offerta didattica di catalano presso l’Università per Stranieri di 
Siena. 
 
09:30-10:20 Dinamica musicale e giochi con premi 
10:20-11:10 Laboratorio di “traduzione intuitiva” (premio alla miglior traduzione) 
12:00-12:50 Dinamica musicale e giochi con premi 
12:50-13:40 Laboratorio di “traduzione intuitiva” (premio alla miglior traduzione) 

CINESE (in collaborazione con la Sala Confucio e il Taiwan Center for 
Mandarin Learning-ATI) - AULA 21 (secondo piano) 

Culture in Movimento: Tratti, Suoni e Kung Fu 
L’evento è pensato per avvicinare gli studenti delle scuole superiori alla cultura cinese attraverso 
attività coinvolgenti e interattive. Il programma include la presentazione dei corsi di lingua cinese, 
testimonianze di studio in Cina, una dimostrazione di Kung Fu e laboratori pratici di calligrafia. Durante 
la giornata sarà visitabile la mostra “墨韻丹青 – Dove l’inchiostro respira e i colori cantano”, con opere 
di calligrafia taiwanesi, che unisce tradizione e innovazione nell’arte calligrafica contemporanea. 
 
09:30-10:20 Esperienze di studio in Cina – Laboratorio sulla cultura cinese 
10:20-11:10 Presentazione del Kung Fu, arte marziale cinese 
12:00-12:50 Introduzione alla bellezza dell’arte della calligrafia 
12:50-13:40 Laboratorio di calligrafia cinese 
 
Per tutta la giornata: 
Informazioni sulle attività della cattedra di cinese dell’Università per Stranieri di Siena; informazioni 
sulle certificazioni linguistiche di cinese; 
Mostra di calligrafia: Dove l’inchiostro respira e i colori cantano 墨韻丹青 La mostra presenta una 
selezione di opere di dieci calligrafi taiwanesi, con l’obiettivo di valorizzare la tradizione e l’innovazione 
nell’arte calligrafica contemporanea. Le opere esposte riflettono la tecnica raffinata e la profondità 
culturale degli artisti, offrendo un percorso che unisce classicità e creatività. Il titolo “Mò yùn dān qīng” 
(墨韻丹青) simboleggia l’armonia tra l’inchiostro e i colori, espressione dell’estetica orientale. La mostra 
vuole promuovere la conoscenza e l’apprezzamento della calligrafia taiwanese, favorendo il dialogo 
interculturale e la valorizzazione del patrimonio artistico. L’evento è patrocinato dagli artisti 
internazionali di calligrafia e pittura per lo scambio culturale in Italia e Taiwan Center for Mandarin 
Learning-ATI. 

COREANO (in collaborazione con il Centro CeSK) – AULA 22 NATALIA 
GINZBURG (secondo piano) 

Benvenuti al villaggio coreano. Alla scoperta della lingua e cultura coreana! 
In aula 22, nel villaggio coreano, i partecipanti possono imparare a scrivere i loro nomi in hangul, 
scrittura coreana, e avranno la possibilità di provare diversi giochi tradizionali coreani (ttakji chigi, 
yutnori, jegichagi, biseokchigi, gongginori). Durante il laboratorio vengono esposti i poster informativi 
e hanbok, il costume tradizionale coreano che possono indossare con l’aiuto dei tirocinanti del CeSK. 
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09:30-10:20 Laboratorio di scrittura e attività ludiche in gruppo con giochi tradizionali 
10:20-11:10 Laboratorio di scrittura e attività ludiche in gruppo con giochi tradizionali 
12:00-12:50 Webtoon e webnovel: il K-drama si legge 
12:50-13:40 Laboratorio di scrittura e attività ludiche in gruppo con giochi tradizionali 

CENTRO CLUSS E STRUTTURA PER L'INTERNAZIONALIZZAZIONE E CENTRO 
StraS - AULA 1 GIORGIO LEVI DELLA VIDA (piano terra) 

Il Centro CLUSS propone due sessioni dedicate alla riflessione sulla diversità linguistica individuale e 
della società, con un accento sull'importanza del plurilinguismo, del rispetto per le lingue madri di 
ciascuno e con un dibattito orientato alla scoperta dei panorami linguistici contemporanei. Le sessioni 
offriranno un contesto di apprendimento dinamico e inclusivo, dove la diversità linguistica è intesa 
come strumento di arricchimento culturale. 
La struttura per l’internazionalizzazione presenterà delle opportunità di mobilità europea ed 
extraeuropea, per studio e tirocinio, e i progetti di mobilità attualmente in corso.  
Il Centro StraS organizza un seminario rivolto a docenti accompagnatori/rici dedicato ai principi dello 
Universal Design for Learning nella classe di lingua; seguirà un laboratorio sulle lingue dei segni rivolto 
a tutt*.  
 

09:30-10:20 Linguistic Landscape: i territori attraverso le lingue (a cura del Centro CLUSS) 
10:20-11:10 Pratiche plurilingui e impatto sul futuro: da bambini a studenti universitari (a cura del 
Centro CLUSS) 
11:10-12:00 "Usare le lingue per lo studio universitario e per il lavoro. L'Erasmus Traineeship e la 
mobilità internazionale: esperienze e opportunità" (a cura della Struttura per l'Internazionalizzazione) 
12:00-12:50 UDL for Beginners. I principi dello Universal Design for Learning nella classe di lingua. 
Laboratorio per docenti accompagnatori/rici (dott.ssa Giulia Aguzzi del Centro StraS) 
12:50-13:40 Segni dal mondo. Laboratorio sulle lingue dei segni rivolto a studenti/esse e docenti 
(dott.ssa Giulia Aguzzi del Centro StraS) 
 
CENTRO DITALS – AULA 18 FABIO LUZZATTO (primo piano) 
La proposta del Centro DITALS intende coinvolgere gli studenti in un’indagine per rilevare la qualità 
dell’insegnamento dei loro docenti di lingua straniera. I visitatori dello stand saranno pertanto invitati a 
compilare un questionario realizzato dal Centro, che fornirà spunti di riflessione sull’operato dei docenti 
di L2 in materia di equità, inclusione e sviluppo sostenibile. 
I visitatori saranno invitati a scansionare con il proprio smartphone il QR code proiettato sullo schermo 
del televisore, che consentirà loro di accedere a un questionario di 10 domande. Il questionario 
richiederà pochi minuti per la sua compilazione. Al termine dell’iniziativa i risultati pervenuti saranno 
resi noti ai visitatori attraverso la loro proiezione sullo schermo del televisore. Sarà inoltre estratto il 
nominativo di un visitatore che ha partecipato all’indagine, al quale verrà dato un omaggio. 

FRANCESE - AULA 6 (primo piano) 

Le français, c'est facile! 
Tuffatevi nel mondo della lingua francese! Attraverso laboratori di doppiaggio audiovisivo dove 
tradurrete scene di film francesi emblematici, e giochi e gare sulle espressioni idiomatiche francesi, 
potrete liberare la vostra creatività linguistica. Avrete così una panoramica dell’insegnamento della 
lingua francese all’Unistrasi - e ci saranno anche dei premi in palio. Tutte le attività sono aperte e 
accessibili anche ai principianti assoluti.  
 
09:30-10:20 Laboratorio: doppiare elementi culturali nei film francesi 
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10:20-11:10 Francofolie! Alla scoperta di espressioni idiomatiche francesi, per tutti i livelli 
12:00-12:50 Laboratorio: doppiare elementi culturali nei film francesi 
12:50-13:40 Francofolie! Alla scoperta di espressioni idiomatiche francesi, per tutti i livelli 

GIAPPONESE - AULA 2 (primo piano) 

Uma/Cavallo: Siena e il Giappone, tra cultura e tradizione 
Nella cultura italiana e in quella giapponese, la presenza del cavallo nella letteratura, nell'arte e nelle 
tradizioni testimonia un rapporto profondo tra l'essere umano e questo nobile animale. In particolare, 
nel Palio di Siena e nel Chagu Chagu Umakko (Iwate) convergono memorie storiche, saperi artigianali 
e competenze che non solo contribuiscono al mantenimento di legami solidi e intergenerazionali 
all'interno delle comunità locali, ma costituiscono anche un potente richiamo internazionale verso il 
territorio e la sua affascinante, unica identità. Se ne parlerà insieme nei vari laboratori proposti per la 
giornata, utilizzando materiali audiovisivi, testimonianze letterarie e artistiche e con giochi di gruppo 
tradizionali e canzoni in giapponese chiuderanno in allegria gli appuntamenti della giornata con la 
lingua e la cultura del Giappone. 
 
09:30-10:20 Cavalli e territorio: Giappone e Italia a confronto 
10:20-11:10 Cavalli di carta - Laboratorio di origami 1 (Cavallo al galoppo) 
12:00-12:50 Cavalli di carta - Laboratorio di origami 2 (Cavallo rampante) 
12:50-13:40 Asobimashō: Giochiamo e cantiamo insieme! 

INGLESE - AULA 8 ADA PROSPERO GOBETTI MARCHESINI (primo piano) 

English Around the World 
Il tema del gruppo inglese per la Giornata europea delle lingue 2025, English is everywhere, riflette lo 
status di cui gode l'inglese come lingua globale e si articola nelle varie attività previste nel Villaggio 
Linguistico, tra cui "World Englishes", una mappa interattiva dell'inglese nel mondo seguito da un quiz 
Kahoot e "English Games in Stations", diversi giochi linguistici (tali Taboo, Jeopardy e Boggle) disposti 
in 3 stazioni di apprendimento interattive che richiamano l'attenzione sulle diverse varietà dell'inglese.  
 
09:30-10:20 World Englishes & Quiz 
10:20-11:10 English Games in Stations 
12:00-12:50 World Englishes & Quiz 
12:50-13:40 English Games in Stations 

NEOGRECO - AULA 12 ERNESTO BUONAIUTI (primo piano) 

Parli greco e non lo sai! 
In questo laboratorio ludico-didattico i partecipanti imparano le basi del greco moderno attraverso 
giochi di squadra e attività interattive. Grazie a giochi di abbinamento, guessing games e memory 
linguistici, si scoprono parole greche all’interno della lingua italiana, riconoscendo espressioni, prefissi 
e suffissi di origine ellenica. L’attività stimola la curiosità linguistica e rafforza la consapevolezza delle 
radici comuni tra italiano e greco, rendendo l’apprendimento divertente e coinvolgente. 
 
09:30-10:20 Laboratorio ludodidattico: “miti vs realtà”, “trova la parola gemella” e “grecismi in italiano” 
10:20-11:10 Laboratorio ludodidattico: “miti vs realtà”, “trova la parola gemella” e “grecismi in italiano” 
12:00-12:50 Laboratorio ludodidattico: “miti vs realtà”, “trova la parola gemella” e “grecismi in italiano” 
12:50-13:40 Laboratorio ludodidattico: “miti vs realtà”, “trova la parola gemella” e “grecismi in italiano” 
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PORTOGHESE - AULA 17 PIERO MARTINETTI (primo piano) 

Alla scoperta della Lusofonia: la diversità linguistica e culturale dei Paesi di Lingua Portoghese   
L’iniziativa è rivolta a giovani apprendenti delle scuole medie superiori interessati al portoghese e alle 
culture dei diversi Paesi dello spazio lusofono. Si propone un viaggio virtuale, di carattere linguistico e 
socioculturale, in modalità ludica, per far conoscere ai futuri studenti l’eterogeneità delle nove nazioni 
che costituiscono la Comunità dei Paesi di Lingua Portoghese (CPLP). Il programma prevede attività 
interattive e collaborative, articolate in giochi lessicali per l’apprendimento del vocabolario di base e 
delle differenze tra le principali varianti della lingua portoghese (europea, brasiliana, angolana, 
mozambicana); proiezione di brevi video su usi e costumi delle diverse culture lusofone; quiz culturali 
interattivi tramite la piattaforma Kahoot; una caccia al tesoro digitale con l’utilizzo di QR code; 
giochi di gruppo ispirati a Taboo e Pictionary. 
 
09:30–10:20 Viaggio virtuale nella Lusofonia 
10:20–11:10 Scopriamo le varianti del portoghese 
12:00–12:50 Caccia al tesoro digitale con uso di QR code 
12:50–13:40 Giochi da tavolo con alcune parole in portoghese 

RUSSO E UCRAINO - AULA 3 VITO VOLTERRA (primo piano) 

Segni, fumetti, mappe: orizzonti russi e ucraini  
Il programma di attività dedicate alla lingua e alla cultura russa e ucraina prevede giochi interattivi, 
presentazioni e laboratori tematici per scoprire l’alfabeto cirillico, la geografia, la storia, la letteratura e 
le tradizioni della Russia e dell’Ucraina, con lo scopo di sensibilizzare i più giovani alla conoscenza 
della lingua e della cultura di questi paesi.  

09:30–10:20 Storia dell’alfabeto cirillico e laboratorio di scrittura in paleoslavo 
10:20–11:10 Non solo capitali: un viaggio nell’altra Russia e Ucraina 
12:00–12:50 Laboratorio di traduzione del fumetto russo 
12:50–13:40 “Slavic Quest”: gioco di squadra a premi alla scoperta delle culture e lingue russa e 
ucraina  

SPAGNOLO - AULA 10 SIMONE WEIL (primo piano) 

Ritmo e parole tra Spagna e America Latina 
Immersione nel cuore della lingua e cultura ispanica. I partecipanti avranno l'opportunità di esplorare 
le danze tradizionali e le peculiarità linguistiche dello spagnolo della Penisola Iberica e dell'America 
Latina, il tutto grazie a quiz digitali, giochi interattivi e musica.  
L'evento prevede due coinvolgenti laboratori: un laboratorio linguistico, ricco di sfide interattive e premi 
e un laboratorio di danza, sotto la guida di una qualificata maestra argentina. 
 
09:30-10:20 Laboratorio con quiz e giochi interattivi basati su traduzione, fraseologia, lessico ed 
espressioni idiomatiche ispaniche 
Laboratorio di danza: “danzas populares del mundo hispánico: raíces e identidad” 
10:20-11:10 Laboratorio con quiz e giochi interattivi basati su traduzione, fraseologia, lessico ed 
espressioni idiomatiche ispaniche  
Laboratorio di danza: “danzas populares del mundo hispánico: raíces e identidad” 
12:00-12:50 Laboratorio con quiz e giochi interattivi basati su traduzione, fraseologia, lessico ed 
espressioni idiomatiche ispaniche  
Laboratorio di danza: “danzas populares del mundo hispánico: raíces e identidad” 
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12:50-13:40 Laboratorio con quiz e giochi interattivi basati su traduzione, fraseologia, lessico ed 
espressioni idiomatiche ispaniche  
Laboratorio di danza: “danzas populares del mundo hispánico: raíces e identidad” 
 
Per tutta la giornata: 
Informazioni sulle attività della cattedra di spagnolo dell’Università per Stranieri di Siena. 
L'Angolo del Lettore: Libri Usati, Storie Nuove. Invitiamo tutti i partecipanti ad esplorare il nostro Angolo 
del Lettore, uno spazio dedicato alla condivisione della cultura e del sapere. Qui si potrà scegliere 
liberamente un libro usato in lingua spagnola da portare a casa, un dono prezioso offerto dall'Istituto 
Cervantes e dai nostri stimati docenti. 

SWAHILI - AULA 4 BRUNA TALLURI (primo piano) 

Alla scoperta del Swahili tra favole, Hip-Hop e panorami. Un percorso uditivo e visivo 
La proposta prevede tre attività principali mirate ad introdurre la conoscenza della lingua swahili tramite 
la letteratura orale e la musica.  
 
10:20–11:10 HADITHI – HADITHI ‘Tell me a Story!’. Lettura e interpretazione di favole tradizionali 
attraverso il role-play 
12:00–12:50 A Taste of Bongo Fleva. Tradurre brani hip-hop di successo dalla Tanzania  
12:50–13:40 Alla scoperta delle Riserve Tanzaniane – un game drive virtuale 

TEDESCO - AULA 7 LIONELLO VENTURI (primo piano) 

Tedesco a Unistrasi: ti riveliamo i segreti 
Siete incuriositi dal variopinto mondo di lingua tedesca? Vi invitiamo a Tedesco a Unistrasi: ti riveliamo 
i segreti, dove potrete sciogliere tutti i vostri dubbi e immergervi in suoni e colori made in Germany&C. 
Venite con noi alla scoperta di segreti e curiosità della lingua e cultura teutonica: potrete anche esporre 
i  vostri quesiti alle valenti matricole unistrasi (“In dialogo con”). Docenti, laureati, tirocinanti e studenti 
vi accompagneranno nel vostro viaggio. Vi invitiamo infine a seguire le lezioni omeopatiche (“Le voci 
del tedesco”) e a testare la vostra competenza nelle questioni legate al gender. Vi aspettiamo! 
 
09:30-10:20 Il tedesco a Unistrasi: tutto quello che devi sapere 
10:20-11:10 Le voci del tedesco 
12:00-12:50 Questioni di gender in tedesco: sì, ma come? 
12:50-13:40 Gioca con il tedesco 

TURCO – AULA 19 LAVINIA MAZZUCCHETTI (secondo piano) 

Tra Oriente e Occidente: scopriamo insieme la lingua e la cultura turca 
Un viaggio tra profumi di caffè, danze tradizionali e giochi a premi per scoprire la lingua e la cultura di 
un Paese ponte tra Oriente e Occidente. Il gruppo di lingua turca vi invita a partecipare a una mattinata 
divertente e interattiva: potrete imparare a leggere i fondi del caffè turco, ballare in gruppo al ritmo di 
danze popolari e mettere alla prova le vostre conoscenze su “cose turche” con quiz, giochi linguistici e 
premi originali. Le attività sono adatte a tutte e tutti, anche a chi non ha mai studiato il turco.  
Vi aspettiamo! 
 
09:30-10:20 TurQuiz: quiz con premio su “cose turche” 
10:20-11:10 Danze turche: impariamo insieme i balli tradizionali turchi! 
12:00-12:50 Caffè turco e i suoi segreti: scopriamo la lettura dei fondi 
12:50-13:40 TurQuiz: quiz con premio su “cose turche” 
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Tutto il tempo: Mostra fotografica sulla città di Istanbul 

VIETNAMITA – AULA 11 GAETANO DE SANCTIS (primo piano) 

Vietnam - alla scoperta della bellezza infinita 
Allo stand di lingua vietnamita, vi invitiamo a vivere una mattinata all’insegna del divertimento e della 
scoperta della cultura del Paese a forma della esse! Tra giochi di pronuncia, quiz sulle destinazioni più 
famose del Vietnam, degustazioni di tè e dolci tradizionali, e laboratori creativi di pittura su cappelli 
conici e ventagli, ogni partecipante potrà mettersi alla prova e divertirsi. Sfide, sapori e colori vi 
accompagneranno in un percorso interattivo e coinvolgente, con premi e regali per i più bravi e attenti! 
 
09:30-10:20 Gioco: “Un bel nome” 
10:20-11:10 Gioco: “Destinazioni vietnamite” 
12:00-12:50 Degustazione del tè al loto e dolci tradizionali vietnamiti 
12:50-13:40 Laboratorio di pittura 
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